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  LOĎ BLÁZNŮ


  Adrian sul’Han se zachvěl aohrnul si límec domorodého teplého anepromokavého kabátu až pod bradu. VSedmiříší, které nechal zazády, už sice bylo jaro, ale hladina zátoky byla ještě pořád plná mořského ledu aledovců. Zasebou slyšel kapitánku Hadley DeVilliersovou, jak ze zadní paluby haleká rozkazy na jejich smíšenou fellsko-carthiskou posádku, zatímco se Mořská vlčice proplétá mezi ledovci naotevřené moře.


  Amíří zaLyss, tedy pokud je vtomhle hroutícím se světě ještě vůbec nějaká spravedlnost. Což je sporné.


  Vyrazit nazáchrannou výpravu zLedového moře severně od mysu Wizard Head byl Hadleyin nápad. Chalk Cliffs, jediný hlubokomořský přístav, kterým jejich království disponovalo, teď totiž ovládala císařovna Celestine. Akromě toho závisel úspěch jejich mise nanaprostém utajení. Nebylo příliš pravděpodobné, že by touhle roční dobou tak daleko naseveru potkali nějaké další lodě. Koneckonců nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by se tam dobrovolně nevydával.


  Rozhodně ne nikdo, kdo se zoufale nesnaží zvítězit alespoň tentokrát, povšech těch ztrátách, které ho postihly – Hana, Jenna, otec. Ash nechtěl být přeživším dalšího neúspěchu. Svou sestru asvůj rod zachrání, anebo se oto alespoň pokusí, ikdyby ho to mělo stát život.


  Zatakovou cenu bych dotoho nešel. Zůstaň naživu.


  Ash sebou trhl. Rozhlédl se kolem, ale nikdo další nebyl tak blízko, aby ho přes kvílení větru mohl slyšet. Stiskl svůj amulet ve tvaru hada ještě pevněji, až mu zbělaly klouby, jako by snad ztoho kusu kovu akamene mohl vymáčknout odpověď.


  „Tati?“


  Žádná reakce.


  Ashovi hvízdal dech mezi zuby. Tohle se odoné noci, kdy sotcem spojili síly, aby matku navrátili zříše mrtvých, občas stávalo. Tu atam zaslechl, že mu někdo šeptá doucha, cítil něčí přítomnost nenápadnou jako polechtání pírkem nebo sen vkrádající se pod víčka anebo mezi kvílením větru ašploucháním vln zaslechl, že ho otec volá jménem.


  Fungovalo to však jen jedním směrem. Ať se Ash snažil sebevíc, napomezí mezi životem asmrtí se dostat nedokázal.


  Přijď zamnou doAediionu, vybídl ho otec. Ty, tvá matka asestra máte udvora nepřátele. Přímo vradě. Dávej si pozor, komu budeš důvěřovat.


  „Felčare, co kdybyste mi trochu píchl?“ ozvalo se netrpělivě.


  Ash zvedl hlavu. Vysoko nad ním se vlanoví jako pavouk pohyboval Evan Strangward, pirát sčarovným znamením, asvítil, jako když vnoci září lodní lucerna. Už celé hodiny se tam vystavoval nepřízni počasí, ani si nepostěžoval, amanipuloval větrem avlnami, aby Mořské vlčici proklestil cestu mezi kusy ledu. Zároveň se staral oto, aby se doplachet stále opíral vítr ahnal je tak rychle, jak jen to bylo bezpečné. Amožná ještě rychleji.


  „Promiňte,“ omluvil se Ash aopět zaujal pozici napřídi, kde ho skrápěla ledová vodní tříšť adokůže ho bodal déšť se sněhem. Jeho úkolem bylo popovětrnostním mágovi uklízet zbytek– odstraňovat překážky, které pirátovi unikly, tříštit ledovce na kousky azměkčovat ledové pláty, které se jim připletly do cesty, aby jimi lodní trup projel beze škod.


  Sledovat Strangwarda při práci byla pastva pro oči. Amulet mu zářil mezi prsty, jak sbíral sílu, apak máchal oběma rukama, tvaroval, přemlouval, loudil arozkazoval jako kněz vchrámu, jako dirigent ledu, vody avětru. Byl mrštný jako kočka, manévroval mezi ráhny, aby zaujal správný úhel, azhoupnutím se přemisťoval zjednoho stěžně nadruhý, jako by si vůbec neuvědomoval, že se nachází pětatřicet metrů nad zemí. Vůči nepřízni počasí byl zřejmě imunní. Nepromokavý plášť nechal dole na palubě; tvrdil, že by mu jenom překážel.


  Strangward možná nedisponoval takovou škálou kouzel, jakou se díky zaklínadlům pyšnili čarodějové ze Sedmiříší, bylo však zřejmé, že specializace má své výhody. Jistý stupeň ovlivňování počasí už Ash viděl vpodání Ohnivého tanečníka, přítele svých rodičů. Ohnivý tanečník byl domorodého původu, atak dokázal kombinovat přirozené pouto domorodců spřírodou ivznešená kouzla čarodějů. Jeho kouzla se však oproti Strangwardovu burácení jevila jako pouhé špitnutí.


  Evanovu burácení. Pirát ho požádal, aby ho oslovoval křestním jménem, ale vzhledem ktomu, co se mezi nimi odehrálo, to Ashovi nešlo přes pusu.


  „Kdybys mi řek, že se budu plavit pod velením toho zatracenýho piráta, tak bych se ti vysmál.“


  Ash se otočil. Uúponů kolem předního stěžně se choulili dva členové Hadleyiny posádky, probodávali Evana pohledem atvářili se kysele.


  „Loď mýho bratrance se potopila kousek odBaston Bay. Ke dnu ji poslal ten zasranej Pán bouří.“ Námořník se zachvěl aodplivl si napalubu.


  „Vždycky když se ňáká loď ztratí, připisujou to jemu,“ trhnul druhý námořník bradou směrem kpirátovi. „Všecky je přece nasvědomí mít nemůže. Akromě toho se pod ním ani neplavíme. Dokud jsme namoři, tak je kapitánkou DeVilliersová.“


  „Hele je, klevetníky,“ zavolal naně shora Strangward, až úlekem nadskočili. „Nastavte kosatku – hned teď.“


  „Tak to hlavně vysvětli jemu,“ ulevil si první apospíchal nastavit plachtu. „Napapíře je možná kapitánkou DeVilliersová, ale jestli se ten chlap rozhodne nás potopit, tak půjde kednu spolu snáma.“


  Ash si povzdechl. Pirát se sice ze všech sil snažil získat si ostatní na svou stranu tím, že prokáže, jak může být jejich výpravě kužitku, jenomže jeho úsilí zřejmě mělo přesně opačný účinek. Pána bouří na celém pobřeží svorně nenáviděli avšichni se ho báli. Námořníci bývají pověrčiví. Jelikož byli často vydáni napospas rozmarům počasí, nahánělo jim hrůzu, že Strangward ho dokáže ovládat. Znepokojovalo to dokonce ity, kteří vyrostli vzemi, kde byla kouzla běžná.


  „Je to působivé, že? Skoro až děsivé.“


  Ash sebou trhnul aotočil se. Vedle něj stál Finn aupíral zrak napiráta.


  „Prostě se předvádí,“ odpověděl Ash anacpal si ruce dokapes.


  To by Finna, jak si ho Ash pamatoval, mělo rozesmát. Teď se však jeho kamarád jen nadechl apomalu vydechl. „Myslíš, že to dokážeme?“


  Ash si promočeným rukávem otřel vodu zobličeje. „Že dokážeme co?“


  „Dostat se doCelesgardu azpátky. Zachránit tvou sestru.“


  „Kdybych nedoufal, že to dokážeme, tak bych tady nebyl. Proč se ptáš? Změnil jsi snad názor?“


  „To ani ne. Jenom se snažím odhadnout, jakou asi máme naději naúspěch.“


  „Ono je asi lepší to vůbec neodhadovat,“ obrátil Ash oči vsloup. „Trochu mě překvapilo, že ses rozhodl jet snámi, když jsi kvůli tomu musel odložit svatbu atak.“


  „Povinnost je mocnější než touha,“ namítl Finn. „Julianna chápe, že pro společnou věc se musíme všichni obětovat.“


  To znělo dost zkostnatěle, dokonce izúst knihomola Finna. Byla to taková ta věta, jakou vám lidi říkají, když se máte obětovat vy.


  „Já nikoho obětovat nehodlám; teda pokud tomu budu moct zabránit,“ prohlásil Ash. „Už jsem přišel otátu aosestru. Amáma se ještě pořád nezotavila. Až příliš mnoho mých přátel už vtéhle válce zahynulo nebo utrpělo vážná zranění, včetně tebe. Řekl bych, že svůj díl oběti už jsme přinesli.“


  „Obětí není nikdy dost,“ povzdechl si Finn anatváři se mu mihl bolestný výraz. Promnul si dlaní čelo. Byl prostovlasý, mokré vlasy se mu lepily kčelu, ale nezdálo se, že by mu byla zima.


  „Není ti nic?“ staral se Ash apoložil mu ruku narameno.


  „Jenom... odtoho zranění mě bolívá hlava. Anelepší se to, spíš je to čím dál horší. Aněkdy... občas mívám chvíle, nakteré si vůbec nepamatuju. Jako bych ztratil vědomí. Nejspíš přicházím orozum,“ vrtěl hlavou.


  Ashe se zmocnily obavy. Opět si uvědomil, že zatímco on se najihu dal nadráhu atentátníka, Finn válčil naúplně jiném bitevním poli – viděl umírat své přátele anejspíš si vyčítal, že přežil. Oba je poznamenalo, co dělali ačeho byli svědky – věci, na které by nejraději zapomněli.


  Nahlas řekl: „Víš, lidská mysl takhle někdy funguje. Když jsme vestresu, chrání nás tím, že nám poskytne chvíli odpočinku, když ho zrovna potřebujeme.“


  „No, vesvízelných časech je stres odpovídající reakce,“ zasmál se hořce Finn.


  Měl jsem se ho víc ptát, vyčítal si Ash. Měl jsem se ujistit, že se Finn zotavil natolik, aby to zvládl.


  Co jsi to zaléčitele?


  Ash si nemohl pomoct avyslal doFinnova ramene pramínek tišících kouzel. Finn ucukl aAsh ruku honem stáhl, jak ho začaly pálit prsty.


  Jeho kamarád tam stál zády kzábradlí ajednou rukou svíral amulet. „Neopovažuj se mě napravovat, Adriane,“ vyrazil ze sebe udýchaně. „Nejsem polámaný.“


  „Promiň,“ omlouval se zahanbeně. „Jenom jsem se ti snažil...“


  „Já vím, oco ses snažil,“ odsekl Finn. „Už to nedělej.“ Obrátil se aslezl popředním žebříku dolů dopodpalubí.


  Ash si cucal prsty poseté puchýři.


  Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel.


  Taliesinina kletba ho nejspíš bude pronásledovat pozbytek života.


  Takhle to šlo už celé hodiny, ale teď se konečně dostávali na otevřené moře. Jakmile vyjeli ze zátoky, moře bylo rázem rozbouřenější avítr zesílil. Aspoň však prořídlo minové pole ledových ker. Hlídku už mají skoro zasebou.


  „Můžete jít, Vaše Výsosti,“ zavolala naněj ze zadní paluby Hadley. „Avy taky, Strangwarde. Odvedli jste skvělou práci. Tak se běžte trochu zahřát nazáď.“


  „Zachvilku budu dole,“ odpověděl Evan. Stiskl ráhno mezi koleny asklonil se kní. Vypadal promočený až nakůži azmrzlý na kost, pletenou čepici, kterou napalubě vždycky nosíval, měl úplně nacucanou, ale přesto zářil, jako by mu to spojení sživly dodávalo energii. „Radši se ještě ujistím, že se bezpečně dostaneme přes mělčiny avyhneme se lodím, nakteré bychom tady upobřeží mohli narazit.“


  To už byl Ash dostatečně blízko kHadley, aby si všiml, jak se jí ve tváři začala stahovat mračna. Otevřela pusu, že mu něco odsekne, ale když uviděla Ashe, zase ji zavřela, otočila se napatě arázně odkráčela odzábradlí zpátky kekormidlu.


  Nacestě byli teprve pár dní, ale mezi Strangwardem ajeho bouřliváky aHadley ajejími veterány už narůstalo napětí.


  Evan byl zvyklý rozkazy dávat, ale ne přijímat. Třebaže se všichni dohodli, že během plavby bude velet Hadley, Strangward zřejmě její pokyny vnímal jako výchozí bod konverzace, nikoli jako poslední slovo. AHadleyina posádka nesnášela, když jim Strangward poroučel.


  Co se týkalo posádky zCarthisu, tak ta byla neochvějně věrná pirátovi. Než uposlechli Hadleyin rozkaz, vždycky se podívali naStrangwarda, jestli stím souhlasí. Ash naní viděl, že jí to leze nanervy.


  Bylo mu jasné, že stím musí něco udělat, ale nevěděl co. Přesně proto je důstojnicí Lyss, ane ty, pomyslel si.
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  POCHYBNOSTI


  Ash se převlékl zmokrého oblečení auchýlil se nasvoje lůžko vkajutě pro posádku. Věděl, že vtuhle denní dobu ji bude mít sám pro sebe. Sáhl dosvého lodního pytle avytáhl ohmatanou knihu vázanou vkůži. Písmena vyražená doobálky už byla sotva čitelná. Kinleyho Mistrovství.


  Když byl Ash ještě malý, fascinovaly ho tátovy historky otom, jak se vAediionu – světě snů – setkával se záhadným Havranem. ZHavrana se vyklubal jejich předek Alger Waterlow, kterému se říkalo Král démonů, astal se otcovým rádcem vboji ojejich dědictví.


  Zpočátku si Ash myslel, že překračovat hranice světů dokázali jen oni dva, že to byl důsledek Waterlowovy touhy popomstě askutečnosti, že měl natomto světě ještě nevyřízené záležitosti. Když však odotce dostal svůj první amulet, začal hltat knihy omagii vjeho knihovně. Vpolovině Kinleyho Mistrovství objevil kapitolu spokyny, jak cestovat dosvěta snů.


  Jelikož se zajímal oléčitelství, připadalo mu to jako zásadní dovednost. Prosil tedy otce, aby mu dovolil si to vyzkoušet.


  Otec byl proti akladl mu nasrdce, že pomezí mezi životem asmrtí je nebezpečné místo. „Nikdy nevíš, kdo tam natebe bude čekat,“ varoval ho. „Zkušenější čaroděj dokáže změnit podobu ataké prostředí, vekterém se ocitneš. VAediionu se můžeš ztratit tak, že už nikdy nenajdeš cestu zpět dosvého těla.“


  „Dám si pozor,“ sliboval Ash, ale nikam to nevedlo. „Mohl bys jít se mnou,“ naléhal.


  Otec však trval nasvém. „Vopravdovém světě je nebezpečí až až. Počkej stím až naakademii. Oni vědí, proč to učí až večtvrtém ročníku. Aitak se to podaří jen málokomu. Potom natom budeme pracovat.“


  Nedlouho poté otce zavraždili aAsh utekl doOden’s Fordu. Tam studoval naléčitele azahájil dráhu zabijáka. Nikdy se nedostal ktomu, aby cestování dosvěta snů studoval, protože čtvrtý ročník nikdy nedokončil. Jeho studia přerušili atentátníci zřádu dariánů.


  Teď se zdálo, že má otcovo svolení, ba že ho ktomu otec přímo vybízí.


  Přijď zamnou doAediionu, vyzval ho otec. Jenomže to se snáz řekne, než udělá.


  Ash přelistoval dopoloviny knihy, až nastranu založenou stužkou. Strana 393. Byla nadepsaná Brána doAediionu. Následovalo několik stran, kde se rozebírala nebezpečí spojená scestou do světa snů – znepokojivá sbírka katastrofálních následků pro neopatrné aneškolené. Všechno to, před čím ho varoval otec, aještě víc.


  Nemohu dostatečně zdůraznit, jak nesmírně důležité je se postarat oto, aby čaroděj, který se chystá vypravit dosvěta snů, zanechal svou tělesnou schránku nabezpečném místě... Nejen že jeho tělo bude ponecháno napospas šelmám anepřátelům všeho druhu, ale hrozí také, že skončí napohřební hranici.


  Atím to nekončilo. Kdyby ho vAediionu zabili, zemřel by ive skutečném světě. Akdyby vyčerpal nastřádanou kouzelnou sílu, neměl by se jak dostat zpět.


  Vesvětě snů mohou číhat nepřátelé, kteří se budou vydávat za jeho přátele. Aco hůř, nepřítel by se ho mohl chytit, nechat se odnést doskutečného světa aposednout jeho tělo.


  Ash začínal chápat, proč ho odtoho otec zrazoval.


  Vesvětě snů byla jedinou účinnou zbraní přímá kouzla. Následovalo několik příkladů, jak se pomocí kouzel bránit protivníkům. Většinu znich Ash znal, jedinou výjimkou byla metoda zvaná „vdechování kouzel“ – vysávání energie zprotivníka, dokud zněj nezbyde jen prázdná schránka.


  VAediionu je možné protivníkovi odebrat jeho kouzelnou sílu apoužít ji vevlastní prospěch. Tato metoda by se však měla používat jen jako poslední záchrana, jelikož je nesmírně důležité toto kouzlo provést správně avesprávnou chvíli.


  Ash si znovu prošel řádky se samotným kouzlem: tři kotevření brány adalší tři pro návrat. Vyslovil je nahlas aopakoval je tak dlouho, dokud je neznal nazpaměť.


  Ash vyrozuměl, že se sotcem bude muset setkat namístě, které oba dobře znají. Ale kde? Žádné místo ani čas si nikdy nedohodli. Jakou tedy mají šanci, že se setkají? Nemůže tady přece nechat svoje tělo, odebrat se tam avysedávat tam den zadnem, dokud se neobjeví jeho otec. Rozhodně ne teď, když jedou hledat Lyss.


  Už už se chystal knihu zaklapnout aschovat ji zpátky dovaku, když si všiml něčeho, co mu předtím uniklo. Naspodním okraji stránky prosvítala nějaká poznámka naškrábaná naprotější straně.


  Otočil stránku. Úhledným rukopisem tam stálo: Setkáme se UFormana. Ash nanápis zůstal zírat. Přejel poněm prstem. Tak se jmenoval ten hostinec vRagmarketu, kde sotcem posnídali vden, kdy ho zavraždili.


  Byla tam ta poznámka napsaná celou dobu? Ash tu knihu neotevřel odotcovy smrti. Tesknila si tam napolici, zatímco Ash byl vexilu najihu. Teď si ji přibalil nacestu, že si ji během plavby prostuduje.


  Zkoumal nápis asnažil se přijít nato, zda je psán otcovou rukou. Otec psal škrabopisem, drápal téměř nečitelně. Tohle však bylo jako natištěné. Takže to klidně mohlo být otcovo písmo, když se snažil psát čitelně.


  Ale ten vzkaz přece nemohl napsat on. Vždyť zemřel ještě týž den.


  Leda že by ho tam vepsal předem. Měl snad nějakou předtuchu, že brzy zemře? Co když chtěl připravit podmínky pro posmrtné setkání?


  Anebo to mohla být léčka.


  Ash se tam bude muset vypravit. Bylo mu jasné, že se tam prostě bude muset vydat – buď aby se setkal se svým otcem, nebo aby se postavil jeho vrahům. Bude to však muset počkat, až se vrátí ztéhle výpravy. Nemůže riskovat, že sestru zase zklame.


  Pomalu knihu zavřel azasunul si ji zpět dolodního pytle.


  


  * * *


  


  Toho dne povečeři se Ash vydal nazáď. Požebříku uprostřed lodi sestoupil nadělovou palubu apokračoval kdůstojnickým kajutám nazádi. Hadley dovolila tyto prostory využívat kuzavřeným jednáním Ashovy pečlivě vybrané skupinky spojenců. Zbytek posádky byl ubytován vkajutách opalubu níž.


  Když se Ash blížil kekapitánské kajutě, slyšel tiché hlasy, ale jakmile se opřel dodveří, okamžitě zmlkly.


  Talbotová, Finn aHadley naněj hleděli provinile, jako by chystali nějaké spiknutí.


  „Nenechte se rušit,“ řekl, usadil se nastoličku hned vedle baňatých kamen anatáhl knim ruce, aby si je zahřál. „Očem jste to mluvili?“


  Všichni se dívali jeden nadruhého, apak si Hadley odkašlala ařekla: „Takhle už to dál nejde.“


  „Aco?“ zeptal se Ash, třebaže tušil, co má asi namysli.


  „No, myslíme si, že věřit Strangwardovi ajeho posádce byla chyba,“ odpověděla. „Už jednou tě zradil. Každé třetí slovo, které vypustí zúst, je lež. Už několik let decimuje naši flotilu. Jak víme, že není spřažený scísařovnou aže tohle není promyšlená past?“


  „Copak Julianna neříkala, že podle toho, co zjistila odsvých zvědů, je to nepravděpodobné?“ namítl Ash. „Všechny zdroje se shodují vtom, že Evan aCelestine jsou nepřátelé naživot ana smrt.“


  „Zvědové nemůžou vědět všechno,“ namítl Finn apřejel prsty posvém zásnubním prstenu. „Julianna by ti to jenom potvrdila.“


  Julianna však nic potvrdit nemohla, protože nalodi nebyla. Účastnila se sice prvotního plánování, ale nakonec se rozhodla, že snimi nepojede. Vzhledem kekrálovnině chatrnému zdraví potřebovalo jejich království schopného správce, který udrží vládní soukolí vchodu. Coby královnina neteř navíc figurovala vpořadníku natrůn, pokud by snad jejich výprava neuspěla. AAsh císařovně rozhodně nehodlal vkládat dorukou další zbraň.


  „Není natakové pochybnosti trochu pozdě?“ zeptal se auvědomil si, že vtéhle skupince dlouholetých přátel je teď vetřelcem. „Pokud jste ktomu všichni měli námitky, měli jste je vznést dřív, než jsme vypluli.“


  „To jsme ale ještě nevěděli, čeho všeho je schopný,“ bránil se Finn. „Já už jsem si to rozmyslel poněkolikáté.“


  „Když jsi mi ale ráno říkal, jak jsou ty jeho čáry působivé, tak sis ztoho těžkou hlavu nedělal,“ divil se Ash. Tahle obrátka o180° mu nešla narozum.


  „Právě že působivé jsou. Apřesně to mi dělá starosti,“ vysvětloval Finn. „Vždyť si stou lodí může plout, kam se mu zachce.“


  „Aještě ktomu ty svoje kejkle provádí nahoře vlanoví, takže ho utoho může každý vidět,“ dodala Talbotová.


  „To už je trochu nefér, ne? Tuhle práci přece nemůže dělat ze své kajuty,“ namítl Ash. „Potřebuje vidět, kam plujeme. Možná že teď, když už jsme naotevřeném moři, si bude moct dát pohov.“


  Hadley si odfrkla. „Můžu ho oto požádat. Můžu mu to inařídit, jenomže poslouchat rozkazy mu moc nejde.“


  „Mohl by odminuty vyčarovat bouři, tuhle loď poslat kednu avšechny nás utopit,“ přisadil si Finn.


  „Ty, já nebo Hadley bychom tuhle loď mohli odminuty spálit až počáru ponoru,“ oponoval mu Ash. „Nevím, jak vy, ale já bych to raději nedělal, protože tak dobrý plavec zase nejsem.“


  Jeho pokus ozlehčení atmosféry však nepadl naúrodnou půdu.


  „Vám věřím,“ ujistila ho Talbotová. „Ale jemu ne.“


  „Podívejte se,“ přesvědčoval je Ash, „je to pirát bez lodi. Potopit ituhle je to poslední, naco by měl pomyšlení.“


  „Atak poplujeme doTarvosu, tam nás uvrhne dovězení, apak nám tu loď sebere,“ sýčkoval Finn.


  „To už je riziko podnikání,“ připustil Ash avduchu se divil, jak se sakra mohlo stát, že Strangwarda najednou hájí. „Copak jsme se ještě před vyplutím všichni nedomluvili, že pojedeme přes Tarvos, abychom se pak doCelesgardu mohli vypravit namenší lodi smenší posádkou?“


  Talbotová se zamračila. „Ti jeho krvepřísežní jsou prostě...“


  „Bouřliváci,“ opravil ji Ash.


  Talbotová obrátila oči vsloup. Pro ni to bylo to samé vbleděmodrém. „Bez ohledu nato, co jsou zač, mi znich naskakuje husí kůže. Dívají se naněj, jako by umírali hlady aon byl chutná večeře.“


  „Moje posádka propadá panice,“ dodala Hadley. „Bojí se, že dopadnou stejně – jako Strangwardovi polomrtví otroci.“


  „Skouzly se přece setkávají celý život,“ divil se Ash. „Vždyť ity sama jsi kouzelnice. Tak proč jsou zničehonic tak vyjukaní?“
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